
4.   îndeamnă guvernul federal din Nigeria și guvernele statelor din Nigeria să elimine toate dispoziţiile atât 
din legislaţia federală, cât și din cea a statelor, care prevăd pedeapsa cu moartea pentru persoanele care aveau 
vârsta mai mică de 18 ani în momentul săvârșirii infracţiunii imputate; 

5.   solicită guvernului federal din Nigeria și guvernelor statelor din Nigeria să garanteze, în cazurile care fac 
obiectul pedepsei capitale, că sunt respectate cele mai stricte standarde recunoscute la nivel internaţional și con­
stituţionale privind procesul echitabil, în special în ceea ce privește reprezentarea juridică neadecvată a deţi­
nuţilor mai săraci, mărturisirile sau probele obţinute prin violenţă, constrângere sau tortură, procesele și 
perioadele de recurs excesiv de lungi și condamnarea minorilor; 

6.   solicită guvernului federal din Nigeria să ratifice cel de-al Doilea protocol opţional la Pactul internaţional 
privind drepturile civile și politice din 1989 și Protocolul opţional la Convenţia ONU împotriva torturii și a 
altor tratamente crude, inumane sau degradante din 2002; 

7.   îndeamnă guvernele statelor din Nigeria să elimine toate dispoziţiile privind pedepsele cu moartea 
obligatorii; 

8.   solicită guvernului federal din Nigeria și guvernelor statelor din Nigeria să pună în aplicare recomandările 
Grupului naţional de studiere a pedepsei cu moartea (2004) și ale Comisiei prezidenţiale pentru reforma admi­
nistraţiei din domeniul justiţiei (2007), în special în ceea ce privește instituirea unui moratoriu asupra execuţi­
ilor și comutarea tuturor sentinţelor de pedeapsă cu moartea; 

9.   solicită Consiliului, Comisiei și statelor membre să ofere asistenţă tehnică autorităţilor nigeriene în vede­
rea revizuirii legislaţiei care prevede pedeapsa cu moartea, a abolirii pedepsei cu moartea și a îmbunătăţirii pro­
cedurilor de anchetare ale poliţiei nigeriene; 

10.   solicită să fie sprijinite activităţile Grupului de lucru pentru pedeapsa cu moartea al Comisiei africane pen­
tru drepturile omului și popoarelor, care urmăresc elaborarea unui protocol la Carta africană în vederea abo­
lirii pedepsei cu moartea, făcând totodată imposibilă reinstituirea acesteia; 

11.   încredinţează Președintelui sarcina de a transmite prezenta rezoluţie, Consiliului, Comisiei, parlament­
elor și guvernelor statelor membre, Comunităţii Economice a Statelor din Africa de Vest, guvernului federal și 
parlamentului federal din Nigeria, Uniunii Africane și Parlamentului Panafrican. 

Cazul familiei al-Kurd

P6_TA(2008)0571

Rezoluţia Parlamentului European din 20 noiembrie 2008 referitoare la cazul familiei al-Kurd

(2010/C 16 E/18)

Parlamentul European,

— având în vedere rezoluţiile sale precedente privind Orientul Mijlociu, 

— având în vedere raportul elaborat de delegaţia sa ad-hoc în Israel și teritoriile palestiniene (30 mai-2 iunie 
2008) și concluziile acestuia,
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— având în vedere cea de-a Patra Convenţie de la Geneva, 

— având în vedere rezoluţiile ONU privind această problematică, 

— având în vedere Acordul de asociere UE-Israel, în special articolul 2 din acesta, 

— având în vedere declaraţia emisă de Președinţia UE în numele Uniunii Europene la 10 noiembrie 2008 pri­
vind distrugerea caselor în estul Ierusalimului, 

— având în vedere articolul 115 alineatul  (5) din Regulamentul său de procedură,

A. întrucât, în noaptea de duminică 9 noiembrie 2008, membrii ai poliţiei și ai forţelor armate israeliene au 
evacuat familia al-Kurd din locuinţa sa din cartierul Sheikh Jarrah aflat în Ierusalimul de Est, în care a locuit 
timp de mai bine de 50 de ani; întrucât, imediat după evacuare, au permis unor coloniști să intre în casa 
familiei, după care au blocat zona;

B. întrucât evacuarea a fost realizată în temeiul unei hotărâri a Curţii Supreme a Israelului din 16 iulie 2008 
în urma unor proceduri juridice îndelungate și controversate înaintea instanţelor și autorităţilor israeliene 
referitoare la dreptul la proprietate;

C. întrucât Agenţia ONU de ajutor și lucrări pentru refugiaţii palestinieni din Orientul Apropiat (UNRWA) a 
declarat că va continua să ofere asistenţă familiei;

D. întrucât evacuarea a fost realizată în ciuda obiecţiilor internaţionale; întrucât SUA a interpelat autorităţile 
israeliene în legătură cu această problemă; întrucât această decizie poate deschide calea pentru ocuparea a 
încă 26 de case în cartierul Sheikh Jarrah din Ierusalimul de Est, încă 26 de familii fiind vizate pentru 
evacuări; întrucât această problemă are consecinţe politice asupra viitorului statut al Ierusalimului de Est;

E. atrăgând atenţia asupra rezoluţiilor relevante ale Consiliului de Securitate al ONU și asupra faptului că 
suveranitatea Israelului asupra Ierusalimului de Est nu a fost recunoscută de comunitatea internaţională;

F. întrucât o delegaţie a Parlamentului European a vizitat cartierul Sheikh Jarrah la data de 3 noiembrie 2008 
și a avut ocazia de a se întâlni cu familia al-Kurd;

1.   își exprimă profunda îngrijorare cu privire la evacuarea familiei al-Kurd, la recenta distrugere a caselor 
familiilor palestiniene de către autorităţile israeliene în mai multe zone ale Ierusalimului de Est și la eventualele 
consecinţe grave ale acestor măsuri; 

2.   subliniază faptul că aceste operaţiuni, care afectează grav viaţa locuitorilor din aceste zone, încalcă dis­
poziţiile dreptului internaţional și invită autorităţile israeliene să înceteze operaţiunile de acest fel cât mai 
curând posibil; 

3.   subliniază, recunoscând în același timp independenţa puterii judecătorești israeliene în cadrul frontierelor 
recunoscute la nivel internaţional ale statului Israel, faptul că Ierusalimul de Est nu cade sub incidenţa juris­
dicţiei instanţelor israeliene în conformitate cu dispoziţiile dreptului internaţional; 
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4.   invită Consiliul, Comisia și comunitatea internaţională, inclusiv Cvartetul, să depună toate eforturile posi­
bile pentru protejarea locuitorilor palestinieni din cartierul Sheikh Jarrah și din alte zone ale Ierusalimului de 
Est și invită Cvartetul să își asume un rol mai activ în acest sens; 

5.   solicită din nou autorităţilor israeliene să înceteze de îndată orice extindere a așezărilor și construirea zidu­
lui de securitate dincolo de frontierele Israelului din 1967, acţiuni care încalcă dispoziţiile dreptului interna­
ţional și care subminează eforturile de pace; 

6.   declară că astfel de acţiuni nu fac altceva decât să reducă șansele obţinerii unui acord de pace între pales­
tinieni și israelieni; îndeamnă Israelul să se abţină de la orice măsuri unilaterale care ar putea compromite rezu­
ltatul negocierilor referitoare la statutul final, în special în Ierusalim; 

7.   încredinţează Președintelui sarcina de a transmite prezenta rezoluţie Consiliului, Comisiei, Înaltului repre­
zentant pentru politica externă și de securitate comună, guvernelor și parlamentelor statelor membre, trimisu­
lui special al Cvartetului pentru Orientul Mijlociu, guvernului Israelului, Knesset-ului, Președintelui Autorităţii 
Palestiniene și Consiliului Legislativ Palestinian. 


